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benopycckuii rocy1apCTBEHHbBI YHUBEPCUTET

Crnoran — DOTO pEKJIaMHBIM [J€BU3, BBIPAKAIOIIMNA CAMYI CYThb
KOMMEPUYECKOTO MpeIoKEHUA. Ecu OH ynadeH, TO MPOYHO ACCOLMUPYETCS B
CO3HAHUU TOTPEOUTENSI C TOW MPOAYKITUEH, paanu KOTOpor mpuayMaHn: «JloOpo
no)kajaoBatb B cTpaHy «Manbbopo»!». Cnoran o0s3aTelbHO HECET B cede
OIpe/eNICHHBI AMOLMOHAIBHBINA 3apsij, TaK WIA MHAUe MOOYKIAeT K MOKYIKE:
«HoBoe nokonenue Beioupaet «Ilerncu»!». Ceroaus npakTHUECKU HET CEPHE3HBIX
bupM, y KOTOPBIX HE OBLJIO Obl COOCTBEHHOTO — YyJIaYHOTO WM HE OYEHb —

PEKJIAaMHOTO cJloraHa (JeBu3a).

C‘-II/ITaGTCH, 9qTO KOJINMYCCTBO JHOIIGﬁ, KOTOPBIC 06pama10T BHHMMAaHHUC Ha
CJIOraHbl, B 4YCTBIPEC pas OOJIBIIIe KOJIMYECTBA J'IIOI[CfI, KOTOPBIC YHUTAKOT BCIO
PCKIIaMy. CnoraH sBaseTCs Pa3HOBUIHOCTBIO PCKIIAMHOI'O TCKCTA, KOTOprfI, KakK
[paBujIO0, COCTOHUT K3 OAHOIO IIPCAJIOKCHHUAI. Crnoran HaxoaAuTCsa B TECHOU
B3aMMO3aBUCUMOCTH C TOBAPHbBIM 3HAKOM, 4YTO CHOCO6CTByeT MaKCUMAJIbHOMY

CKaTHIo pexiamMHoi nundopmanuu [1].

Halitu ynuBuTEnbHBIN, moTpscaromui, 3pQpexkTuBHbIA X0A, Onmarogaps
KOTOPOMY TOBap pasyieresncss Obl BMHUI, a MPOU3BOAMTENb IOJIy4al BBICOKYIO

HpI/I6BIJ'IB — MCUTa BCCX PCKIIAMHBIX ar€HTCTB.

CrnoraH — 3T0 KpaTKoe CaMOCTOSITENIbHOE PEKJIaMHOE COOOIIIEHUE, KOTOPOE
MOKET CYIIECTBOBATh HU30JUPOBAHO OT JPYTUX PEKIAMHBIX MPOAYKTOB H

MPEICTABIATH COOOM CBEPHYTOE COJEPKaHNE PEKIIAMHON KaMITaHuw [2] .



XOpoIuii ciiorad JOJDKEH 00J1a1aTh YeTKUM BHYTPEHHUM PUTMOM H
MPEACTaBIATh COO0I0 KaK Obl MUHH-CTUX M3 OJHOM CTPOUYKH (MCIOJIb30BAHHE

pudMBI IpH 3TOM HE SBISETCS 00s3aTEIBHBIM).
PaccMoTpum HEKOTOpBIE MPUEMBI, HCTIONB3YEMbIE TIPH CO3/IaHUH CIIOTaHa:

1) Anmo3us

Anmio3usi — cTUIMCTUYECKas purypa, cojaeprkaiias SBHOE yKazaHUE
WIA OTYETIMBBIN HAaMEK HAa HEKUW JIMTEpPaTypHbIM, HCTOPUYECKHUM,
MU(DOJIOTUYECKUHN WK MOJIUTUYECKUI (PaKT, OOIIEU3BECTHYIO LIUTATY, adopusM,
3aKpEIUIEHHBIA B TEKCTOBOW KYJIbTYpE WM B PAa3srOBOPHOW peyu. AJUIIO3US B
pPEKJIaMHOM CJIOraHe HE HECEeT HHUKAaKOM OCOOEHHON CMBICIOBOM Harpysku,
OTChbUIasl YMTATENsl K KaKOMY-TO OIPEAEICeHHOMY coObITHIO. Mcnonb3oBaHue
AJUTIO3MM 3JIECh CKOpEE YCKOPSET MPOoLEcC 3allOMUHaHuA. Bo-1iepBbIX, B CBA3U C
HEKOTOPOH J0JIE UPOHUHU, KOTOpasi HE MOYKET, HE IIOHPABUTCS ITOKYIIATEIII0, BO-
BTOPBIX, IOTOMY 4YTO MOAOOHYI0 KOHCTPYKIHUIO OH YK€ BCTpEedall, OHa IPOYHO

COXpaHWIACh B MaMsTH U OyJeT paboTaTh 1O MPUHIIUITY aHAJIOTHH.
«A Mars a day helps you work, rest and play» (Mars);
«I love New York» (New York).

2) Metadopsi

Mertadopa sBISIETCS BeCbMa pPacHpOCTPAHEHHBIM TMPUEMOM, KOTOPBIM
HO3BOJIAET CO34aTh JIAKOHWUYHBIA JIEBU3 C DJIEMEHTAMH BOCXUTUTEILHOU
He3aBeplieHHOCTH. CunuTaeTcs, 4TO HEAOCKa3aHHOCTh MHTPUTYET, MPHUBJICKACT

BHHUMAHUC.

Crnoranpl, KOTOpBIE CO3MAIOTCS TIPU TOMOIM MeTadop, TakkKe BechMma
MHOTouMcCJIeHHBl. Hampumep, «AmnenbcuHOBBIN 3apsay («Dantay), «Pamgyra

bpykToBbIX apoMatoBy» (Kondersr «Cxutmiicy), “A taste of paradise” Bounty.



N3 s10oit e MeTtadopruueckoil cepun — pazaudyHble « AJITOPUTMBI yCIIEXay,
BCEBO3MOXKHBIE BHJBI CBEXeCTH M T.A. Mcmonb3oBaTh MeTadopbl HYKHO C
OCTOPOKHOCTBIO, TaK KaK 3a Kaxyllehcs MPOCTOTOW HaXOXJICHHS CKpbIBAeTCs
O0COOEHHOCTh — OBICTPO CTAHOBUTHCA ITammnom. [losTomy u pexkomeHmyercs
BpeMsl OT BpPEeMEHHM OOpamiatbcs K TakoMy O€30TKa3HOMY IMPHUEMY CO3IaHHS

CJIOTaHa KakK ITOBTOP.

3) IloBTOp

3HAUUTENBHYI0 POJIb B A3BIKE PEKJIaMbl WIPAIOT Pa3JIUYHbIC BHUbI
noBTOpoB. Cpeau JIEKCHYECKUX IMOBTOPOB ITUTATHOIO XapaKTepa BbIICISETCA
HanOoJiee YacTo mapoaupyemasi ¥, BO3MOXKHO, Yallle BCETO LIUTHUpyeMasi, CTpOKa
n3 «l'amnera» B. Illekcnmpa: «To be or not to be». I[lomumo dumocodckoit
3HAYMMOCTH 3TOU (pasbl, CYIIECTBEHHO BAXKHOU €€ XapaKTEPUCTUKOM SIBISETCS
caMa CTPYKTypa MOBTOpa. JTa kK€ MOBTOPUTENbHAsI CTPYKTYpa HUCMOJIb30BaIaCh
HECKOJbKUMHU (UpPMaMU B MPOIECCE HAIMOHAIBHBIX PEKJIAMHBIX KaMIaHUM:
dbupma Purex wucnonb3oBana ¢pa3y: «To bleach or not to bleach» nns
ctupanbHoro mnopoinka; Clairol — «To frost or not to frost» st pexnambi
MOpo3uIbHUKOB; Hathaway peknamupoBasia MyKCKHE COPOUYKH TOJ JO3YHTOM
«To tie or not to tiey, yTo MpUAABAIO YIOMSHYTHIM H3ACIHUSAM OMpPEACICHHYIO

IIPUBJICKATCIIbHOCTD.

IIpu cocTaBlieHMM pEKJIAMHBIX JI€BU30B, CJIOraHOB JOCTATOYHO YacTo
BCTpEUaeTCcsl MOBTOP TIJIACHBIX (ACCOHAHC) B COYETAHMM C aJUIUTEepanueil B
pudmoBkax. Hanpumep, anrnuiickue aBTopsl rpad Uty npuderaroT K pudme 1is
OoublIel yOeTUTEILHOCTH ClieAyromiero: «Sex is emotion in motion. Chaste
makes waste. If dogs run free, why can't we?» MockoBckue rpa@GuTHUCTBI
pacmnMChIBAlOT METPO HAAMUCIMU B TOM K€ CTUJIE: «AMATUS 3TO OTHOIICHHE K
CHOLIEHHIO Tocie cHomeHus». B [lltatax koMmaHus, IpOM3BOAsIIAs HKUHCHI,

npusbiBaeT: «Be kind to your behind»; kananuzanuonHas ciyx0a yTBEpKIaeT:



«You've tried the rest — now try the best»; komnanus Volkswagen pexiiamupyer
«Different Volks for different folks», ncrons3ys HemeIkoe MPOU3HOIICHHE CIIOBA
volks. IIpu 3aknanke B Atinante Onumnuiickoro napka 1996 roga npeayiaraercs
YBEKOBEUUTH CceOsl, Apy3eid, CBOIM ropojl, 3aKka3aB KUPIUY C COOTBETCTBYIOIICH
HAJIMUCKIO TSl pa3MEIICHHs Ha TopokKkax mapka: «Get a brick. Make your mark.
Build a park.» Krnaccukoil pycckosi3bluHOM pekiiambl crtain cioradn B.B.
MasikoBckoro: «Hurae, kpome kak B Moccenbnpome!» Ero nocnenoBarenu s
peKIaMbl 0aHKOBCKOTO 000PY/I0BaHUSI MIOJIb3YIOTCS CIIEIYIOUUMU CTpoKamu: «C
baapmMBOMOHETUMKOM KpYT 5 U JioT! pyr Bamero 6uzneca — trectep BaltoT!»
[To-mpexxHeMy oAHa U3 caMbIX TONYJSIPHBIX Ha mpocTopax bemapycu
paguoctanius «MOJOIEKHBIM KaHAl» YK€ HECKOJIbKO JIET YCHIIEHHO
sKcIuryatupyet onectsimuii ciorad: «Crapuk! bes «MosioaéxHoro kaHamsa» Thl
— ctapuk!» COBpeMEHHBIE KEHIINHBI TPEKPACHO OCBEIOMIIEHBI, 4TO «HHCcTOTA —
510 unctoTAM/I». A Bce pocCHiiCKHe MBIIIN BO3JIe HOPOK IOCTABHIIH TIIAKATHI:

«Bamm kucku Ky 661 WISKAS».

4) Kanambyp

Kamnam0Oyp — urpa cioB. CioBocoueTanue, COACpPKaIllee Urpy cjios,
OCHOBAHHYIO Ha UCIOJIb30BAHUH CXOHO 3BYYAIINX, HO PA3JIMYHBIX 10 3HAYEHUIO
CIIOB WJM pa3HbIX 3HAYEHMH OAHOro cjosa. Yaiie Bcero TakuMm oOpa3oM
OOBITPHIBAETCS. HA3BaHUE TOBapa, HEMHOIO pexe — ero cpoiicTBa. llpu
UCIOJIb30BaHUU 3TOr0 MpHEMa MOJY4yaroTCs MHOTO3HAauHble (pa3bl-IEBU3bI —
CJIOTaHbl C JBOMHBIM WM AaXXe C TPOUHBIM moAaTekcToM. D dekT kamamOypa,
OOBIYHO IOMOPHUCTHYECKHI, 3aKIIOYAeTCsl B KOHTPACTE MEXKIY CMBICIOM
OJIMHAKOBO 3Bydyamux cioB. IIpu 3ToM 4TOOBI NMPOU3BOAWUTH BIIEYATIICHUE,
KaJlaMOyp JI0JKEeH ObITh HOBBIM, TOPAXKaTh €€ HEU3BECTHBIM COMIOCTABICHUEM

CJIOB. XOPOIINi KaaaMOyp MOKET TBOPUTH Uyzeca C MPOJasKaMH.



MoXXHO paccMOTpeTh TpU BapuaHTa KajgamOypa OTHOCUTEIHHO

MI0JIO’KEHHUSI HAMMEHOBAaHUS OpeH/1a HETIOCPEICTBEHHO B CAMOM CJIOTaHE.
Cnoran 6e3 ynoMUHaHWsI Ha3BaHUs OpeHa:
«Alarmed? You should be» (Moss Security).

Crnoran, B KOTOpOM YIOMHUHAETCsl Ha3BaHWE OpeHIa, HO OH HE

SIBIISIETCS 9aCThIO KalaMOypa:
«Get Rich quick» (Kenco Really Rich Coftee).
HasBanue OpeHia — Kak 4acTh KajamoOypa:
«Because the Citi never sleeps» (Citibank);
«Precisely what you're looking for» (Casio);
«The appliance of science» (Zanussi);
«Is your film as good as Gold?» (Kodak Gold);
«Tic Tac. Surely the best tactic» (Tic Tac Candy);
«Skoda Favorit: Put your money on the Favorit» (Skoda Favorit).

5) Annurepanus

Annutepanus — 4aCToe MOBTOPCHUE OJTMHAKOBBIX WM OJHOPOIHBIX
COTJIACHBIX C IEJIbI0 YCUJICHUS 3ByKOBOM M MHTOHAIIMOHHOMN BBIPA3UTEIHHOCTU
peun. Kak u GONBIIMHCTBO (POHETHYECKUX BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB HE HECET
HUKAKOTO JICKCUYECKOTO WJIM MHOTO 3HadeHus. OmnpeneneHHbI 3ByK MPHU €ro
YaCTOM MOBTOPEHUU MPOU3BOIAUT HA MOTpeOUTENs onpeneneHubiin 3¢ dexT. [pu
MTOMOIIY AJUTUTEPAIMU CJIOTaH CTAaHOBUTCS PUTMHYHBIM, Jiejlas €ro MpU 3TOM

JIETKUM I 3alIOMHUHAHKUA U IIOBTOPCHU .



HOBTOp}IIOH.II/II\/'ICH COTJIaCHBIN 3BYK 4alllC BCCIr0 HAXOAUTCA B HA4YAJIC

CIIOBA.
«Don't dream it. Drive it» (Jaguar).

AnnuTepanyss B 3TOM CJIOTaHE — IOBTOPEHUE COIJIAcHOro «d»
yCUJIMBAET CMBICI, KOTOPBI OH HeceT B cebe, Jernas BbICKa3blBaHHE Oosee
KECTKHM, PEIIUTEIbHbIM, CHJIbHBIM. AMNEIMpPYysd K TIJIABHBIM KadyecTBam

BJIaJIeJIblla MAIlIMHEI STryap.
«Don't dream it. Drive it» (Jaguar);
«Beanz meanz Heinz» (Heinz Baked Beans);
«The quick picker upper» (Bounty).

Pudma — co3Byunme B OKOHYaHHMM JABYX WJIM HECKOJIBKMX CJIOB,
MOBTOPEHUE OJHOW M TOW K€ WM MOXO0KEH 3ByKOBOM komOuHanuu. Haunbonee
4acTo ymnoTpeOJsieTcss B CTUXOTBOPHOM peun. B srtoM cimydae pudma

OIIPCACIIACTCA IMTO3UITHMOHHO: YalllC BCCI'O — B KOHIIC CTPOKHU.

OauH U3 Jy4ymux crnocoOOB BBECTHM HA PHIHOK HOBBIM OpeHa —
co3laTh CJOTaH, KOTOPBIA pudmyercs ¢ Ha3BaHMEM TOproBo Mapku. [lpwu
MTOMOIIIM TAKOTO HETIOCPEACTBEHHOTO pu(MOBaHUS Ha3BaHKE OpEH/1a BBIXOIUT Ha
MEePBBIN TUTaH. A KITI0OYEBOE CIIOBO, pudmyroiieecs ¢ Ha3BaHUEM OpeHa, sICHO
JaeT MOHSThH MOTPEOUTENIO0 MPUOPUTETHI KOMIAHUU U TIpoaykTa. Pudma cpazy
BBIJICIISIET CJIOTAH CPEAY OCTAJIbHBIX HWMEHHO NPU TOMOIIM AaKIEHTyalHun

Ha3BaHHs OpeHIa
«For mash, get Smash» (Smash);

«QGrace, space, pace.» (Jaguar).



B nmo0om ciyyae pudma — yHUBEPCATbHBIN MPUEM YCUIMBAIOIINAN
BOCIIPHUATHE U CIIOCOOCTBYIOIIHMMA 3alIOMUHAHNE HH(POPMAIIMH H, KaK CICICTBHE,

HOBBIIICHUH JIOSIILHOCTH K OpEH/TY.
«We all adore a Kia—Ora» (Kia—Ora);

«You'll wonder where the yellow went when you brush your teeth

with Pepsodent» (Pepsodent).

6) 'unepbosa

['unepbona — HaMepeHHOE NPEYBEIMYCHUE CBOMCTB MpeaMeTa C
1EJIbI0 YCUJICHUS BhIpa3UTEIbHOCTH. OCHOBHAS 11€JIb TUIIEPOOJIBI - CO3/1aTh OoJiee
CWJIBHOE BIEYATIEHUE 3a CUET TOr0 YTO 3HAYEHUE OCTAETCA TEM K€, HO

npuoOpeTaeT rpaHAHO3HbIE Pa3Mephl. DTOT MPUEM — CaMbIi TOMMYJISIPHBIN.
«You give us 22 minutes, we'll give you the world» (BBC Radio).

7) OnuueTBopeHue

OnuuerBopeHre — TMEPEHECEHHWE  CBOMCTB  OJYIICBICHHBIX
MpeAMETOB Ha HeoyIlieBIeHHbIe. OIUIIETBOPEHUE OYIIEBISET U, TEM CaMbIM,
OMpeNeiieT OTHOLIEHHWE: Mbl JyMaeM O IpEeAMETE YK€ Ha JPYroM ypOBHE, B
«uenoBeveckoi» cepe. OnuieTBoOpeHre NpruaaeT 0oJIble TMHAMUYECKON CHITBI,

nepeaaeT MUPOOIYIICHUE U ONIYIIICHUS B IPUHITUIIE.
«Calgon, take me away» (Calgon).

CpenctBy mnpoTUB O0pa3oBaHUSI HAKUIKA B OTOM  CJIOTaHE
MIPUTIMCHIBACTCSI CIMIOCOOHOCTh H30aBUTH TJIABHOTO TIeposi OT MPOOJeMbl U

«IIEPEHECTI» HAKHUIIh C MECTA JIEHCTBHUL.
«Children's shoes have far to go» (Start—Rite Shoes);

«The Citi never sleeps» (Citibank);



«Calgon, take me away» (Calgon);
«Fly the friendly skies» (United Airlines).

8) Dmmrnc

DUIHIC — HAMEPEHHBIN TPOITYCK OJHOTO MJIH JIBYX IJIaBHBIX YWICHOB
B MPEJIOKEHNN 0€3 MCKaXEHUs €ro cMbIcia i ycuieHus spdekra. byayun
XapakTepHbIM MPU3HAKOM PAa3TOBOPHON peuu, YHNOTpeOJieHne JIuTuIca
OKa3bIBA€TCs CYIIECTBEHHBIM BbIPA3UTENIbHBIM IPUEMOM, IIPUJAET HAIIPSHKEHHO-
HYMOLIMOHAJIBHBIM XapakTep, MOJYEPKUBAET Haubosee BaXKHbIC JJISI COOOLICHMUS
aneMeHThI. Mcnonb3yercs 00bIYHO C HEIbI0 CMEIICHHS (PPa30BOro yAapeHUs UK
IPEIOCTABIICHUSI YUTATEN0  (IMOTPEOUTEN0) BO3MOXKHOCTH  JOMBICIIUTD,

JIOTUYECKHU 3aBEPIINUTH (Ppa3zy.
«Capitalist tool» (Forbes).

[IpensioskeHue B MOJTHOM BUE JOJKHO BBITJISACTH Kak «Forbes is a
capitalist tool». Ho oTcyrcTBHME TJIaBHBIX YJIEHOB YycuiuBaeT 3ddekT
OKa3bIBaeMbIil Ha TTOTPEOUTENS U TIO3UITMOHUPYET OPEHI KaK HEUTO Ha CTOJBKO
MIPOYHO accoLUUpyroIieecss ¢ omnpezaeneHueMm «capitalist tool», uro maxke He

HYXXOAC€TCs B YIIOMHWHAHUU.

Takum oOpa3oM, COBPEMEHHBIN aHTJIOS3BIYHBINA PEKJIIAMHBINA CIIOTaH
BBITIOJTHSIET OJIHY U3 BaXHBIX (DYHKIIUN PEKJIAMHOIO TEKCTa: oOpaliacT BHUMaHHE
IOTCHIMAJIBHOIO TIOKYIIATEeNsl Ha CcaMy peKjJIaMy, 4Y4TO MOJKET BBbI3BaTb B
JAJIbHENIIIEM UHTEPEC YK€ K TOBapy. [7aBHOE OpyKUE YCIIEIIHOI0 PEKIAMHOIO
ClIOraHa — CTWIMCTUYECKHA TIPUEM, KaK OCHOBHAas BO3JCHCTBYIOIIAs Ha
noTpeduTeNst cocTaBisronas. Yaime BCero B OJHOM PEKIAMHOM CIIOTaHE
UCIIOJIB3YETCS Cpa3y HECKOJIBKO M300pa3UTENbHO-BbIPA3UTEIbHBIX CPEACTB IS

ycwienus 3¢ ekra.
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